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Szirbik B ernadett és M áhr Ági (balra), Lukács Gábor és Szirbik Bernadett (jobbra)
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Martin McDonagh szinte újkori klasszikusa 
a brit drámaírásnak. A Miskolci Nemzeti 
Színház Leenane szépe című előadásának 
színlapja meg is említi, hogy 1997-ben, a 
McDonagh írói debütálását követő évben 
egyszerre négy drámáját játszották Lon­
donban, Shakespeare után először az angol 
színháztörténetben. Darabjai azután hamar 
átlépték a szigetország határait, s meg­
érkeztek hozzánk is: első magyarországi 
bem utatóját 1998-ban tarto tták , s azóta 
nyolc m űve tizenhat előadásban került 
színre a hazai teátrumokban. E rendkívüli 
népszerűség oka, hogy McDonagh munkái 
szerencsésen ötvözik a kilencvenes évek 
brit drámaírását és színházát meghatáro­
zó in-yer-face stílusjegyeit, és valamiféle 
emberiesített (rosszmájúbban: üzletiesített) 
alapállást. Arról van szó, hogy McDonagh 
darabjai -  ahogyan a prototipikus in-yer-face 
drám ák -  stúdiószínpadra termettek, és a 
néző érzelmi bevonására, sőt: a nézőre való 
érzelmi rátelepedésre alapoznak, ugyanakkor 
kerülik azokat a kényelmetlen, tabudöntögető 
tém ákat és motívumokat -  a szélsőséges 
bántalm azástól a szexuális erőszakon át 
mondjuk a kannibalizmusig és tovább 
amelyek az in-yer-face úttörőinek (Sarah 
K ane-nek, Anthony N eilsonnak, M ark 
Ravenhillnek és másoknak) a darabjaiban 
rendre visszaköszönnek. McDonagh művei 
-  talán a tematikusán és dramaturgiailag is 
másfelé keresgélő Párnaember kivételével -

nem emelik el valóságos történeteiket egy 
a valóságnál is sötétebb és kilátástalanabb 
világba, hanem a konkrét realizmus igényével 
lépnek fel: emberi történeteket mesélnek, 
úgy, ahogyan azok megeshetnek. 
Hasonlóképpen működik a Leenane szépe is 
(melyet idehaza Parti Nagy Lajos magyarítá­
sában Piszkavas címmel is több alkalommal 
játszottak): két asszony, anya (Mag) és lánya 
(Maureen) egymás életét fojtogató-keserítő 
harcáról ad hiteles képet. Mesélik, hogy a 
szerző bő egy hét alatt, egy Hogyan írjunk 
drámát? kézikönyv segítségével írta a dara­
bot, s ha mindez igaz, jó volt a tankönyv: a 
Leenane szépe nem hat „iskoladrámának”, 
ugyanakkor valóban átlátható és szabályos 
szerkezetet követ. Az expozícióban érzékle­
tesen bontakozik ki, amint a halál felé tartó, 
de erősen hipochonder anya álbetegségeivel 
magához láncolja és csaknem szolgasorban 
tartja lányát, mígnem megérkezik a félig 
idegen férfi (Pato), aki a lány számára a 
kitörés lehetőségét jelenti. Ám az anya egy 
második, konkrét tragikai vétséggel lehetet­
lenné teszi a lány kiszakadását a nyomorú 
közegből, hogy aztán bűnre bűn és büntetésre 
büntetés következzék: klasszikusan tragikus 
aktus, anyagyilkosság zárja a történetet, s 
az epilógus a végleges, élethosszig tartó ki- 
látástalanságot jelezze előre. De McDonagh 
darabja jó abban is, ami a szakkönyvekből 
nemigen tanulható: dialógusai pergőek, 
pontosak, hitelesek -  Upor László fordítása

hibátlanul visszatükrözi ezt, ám kissé talán 
felülstilizálja a szereplők által beszélt nyelv 
útszéliségét.
A miskolci előadás rendezője, Radoslav 
Milenkovic -  aki Kaposváron már színpadra 
állította a darabot 1998-ban -  maga sem 
látszik m ást ambicionálni, m int a fenti 
történet gördülékeny és hihető elbeszélését. 
A produkció a legcsekélyebb elemelésre sem 
törekszik, tökéletesen földközeli (és valljuk 
meg, kissé korszerűtlen) realizmusból épít­
kezik -  furaj Fabry díszlete például még a 
hol felhős, hol csillagos eget is megfesti, a 
kamaradarab szükségszerű negyedik (félig 
kívülálló, hírhozó-hírvivő) szereplője (Ray) 
pedig Boston feliratú tréningfelsőben jár- 
kel, ugyanis ide: a messzi Amerikába, a 
nagy vízen túlra vágyódnak el a szereplők. 
Mégpedig Írországból, amely egy narancs- 
sárga-zöld falvédő s a díszletházat jelző 
vastraverz zöldre színezése által ugyancsak 
reprezentálódik. Az ír utalások elhagyásával 
talán univerzálisabbá, idehaza is érvénye­
sebbé volna tehető a darab problematikája 
(dramaturg: Horváth Barbara) -  bár világos 
persze, hogy Írország ez esetben szimbólum: 
az elszigeteltségé, a bezártságé, a helyé, 
ahonnan nincs hová mozdulni. Milenkovic 
rendezése ezzel együtt igényes, és viszony­
lag pontos elemzésről tanúskodik -  igaz, 
McDonagh lélektani darabja sem „szellős” 
igazán: valódi eldöntendő-megválaszolandó 
kérdések elé nemigen állítja az alkotókat,



így valószínűleg jelentős truvájokra sem 
ad lehetőséget. Látványos motiválatlanság 
egyetlen ponton mutatkozik a darabértel­
mezésben: miután Pato végignézi anya és 
lánya veszekedését-marakodását, teljesen 
valószínűtlen, hogy ebbe a családba-közegbe 
akarjon tartozni, vagy éppen ezzel a lánnyal 
akarjon kilépni életének mocsarából. Az 
sem kellő indok, hogy Cservenák Vilmos 
retardált, súlyosan komplexusos fiatalem­
bernek játssza Patót, az egyetlent a darab 
szereplői közül, aki képes saját kezébe 
venni sorsát, saját boldogsága érdekében

kockázatot vállalni. Lukács Gábor (sokszor 
túlzottan is) harsány színekkel formálja 
meg a nálánál bő évtizeddel fiatalabb Ray 
infantilis röghöz kötöttségét.
Máhr Ági anyafigurája külsőségeiben esz­
ményi, csakúgy, m int Szirtik  Bernadett 
Maureenje. Az összjátékban Máhr irányít, 
de Szirbik az emlékezetesebb -  Máhr Ági 
sokszor kifelé és külsődleges eszközökkel 
„produkál”, kevesebb hangsúlyt fektetve 
a figura mélységeire. Szirbik Bernadett 
finom, visszafogott színekből indítja, és 
szépen fokozza-mélyíti a figura minden­

napi tragédiáját. A két színésznő egészen 
pontosan láttatja azt a feszültségteli egy­
másra utaltságot, amiben figuráik létezni 
kénytelenek: az anya egzisztenciájának 
alapfeltétele a lány jelenléte, a lány valódi, 
szabad életének pedig nyilvánvaló korlátja 
az anya zsarnoki birtoklás- és szeretetvágya. 
Nem a két remek színésznő vétke, ha anya 
és lánya groteszk haláltánca olykor szimpla 
melodrámává szelídül.

MARKÓ RÓBERT

Miskolci Nemzeti Színház 
Játékszín

JÁTÉK AZ A B L A K B A N

M artin McDonagh: Leenane szépe

Martin McDonagh a leggyakrabban játszott 
kortárs angol-ír szerző a magyar színpadokon. 
1997 és 2010 között tizenkilenc magyar nyelvű 
McDonagh-bemutatót tartottak.
A Leenane szépe (kétszer Piszkavas címmel 
Parti Nagy Lajos fordításában) is szépszámú 
színrevitelt ért meg. A Miskolci Nemzeti 
Színház Játékszín 2010. februári bemutatóján 
immár a hatodik Maureennek és Magnek 
tapsolhatott a közönség.
McDonagh színházi erőszaktúrára viszi a 
nézőket, ennek következtében néhányan meg­
gondolatlanul távoznak, de végeredményben 
az író egyre többeket hódít meg tarantinós 
fekete humorával és közönségbarát narratív 
stílusával. Eddig harminckilenc nyelvre 
fordították le műveit. Radoslav Milenkovic, 
a miskolci előadás rendezője Upor László 
fordítását választotta, és nem véletlenül. 
Parti Nagy Lajos magyarításában kemé­
nyebbek a káromkodások, több a szóvicc, 
kopogósabbak és szikárabbak a mondatok. 
Upor László szövege közelebb áll a beszélt 
nyelvhez, emberléptékűbb -  amennyiben 
erről a destabilizálódott, normális kommuni­
kációra alig alkalmas nyelvről ez egyáltalán 
kijelenthető. A Leenane szépe mélyen zavarba 
ejtő keveréke egy abszurd komédiának, egy 
vészjósló elemekkel terhes tragédiának, de 
alapjában véve egy grandiózus melodráma. 
E többdimenziós mű számos megközelítést 
kínál. Milenkovic a tragédia vonalán halad, 
és erre egyértelműen Upor László fordítása 
volt alkalmas.
A világot meghódító sikerdarabban, amely 
Írország egy isten háta mögötti kis falujában 
játszódik, Maureen -  az idős, beteg (vagy 
magát csak annak tettető) anyját gondozó 
vénlány -  nem kapja meg azt a levelet, 
melyben szerelme arra kéri, menjen vele

Amerikába. A levél anyja, Mag kezébe kerül, 
aki elégeti. Amikor Maureen tudomást sze­
rez a levélről, már késő, tehetetlen dühében 
megöli anyját.
Míg a szerzői szándék szerint a főszereplő, 
Maureen szépnek nem igazán mondható, 
a miskolci Leenane szépe tényleg szép. 
Fiatalítás történt ráncfelvarrás nélkül. Az 
eredeti darabban Maureen negyven, itt 
harmincöt. Mag, az anyja hetvenéves, itt 
hatvan körül jár. A színésznők (Maureen: 
Szirbik Bernadett, Mag: Máhr Ági) valós 
korához való közelítés teljesen beleillik 
abba a koncepcióba, miszerint itt nem egy 
csúnyácska vénlány párkereső műsorát adják. 
Ebben az előadásban egy szép fiatal nő keresi 
önmagát, na jó: identitását, de nem talál 
támaszt törekvéseihez. A falu lelkészének 
még a nevét sem tudják jól, munka nincs, 
a tévében globalizált gagyi. A rádióban ír 
nyelvi műsor hallható ugyan, de Maureen 
anyja önfeledt önzéssel kikapcsoltatja, mert 
csak angolul ért. Nincs semmilyen biztos 
pont, nincs centrum , a bizonytalanság 
mindenre kiterjed. Szirbik Bernadettnek 
tehát el kell hitetnie: kinézete ellenére is 
retteg attól, hogy egyedül marad, hogy nem 
talál párt, és a magánytól való félelmében 
mindenre képes. Elhisszük neki. Tekintetével, 
hanghordozásával, testtartásával bizonyítja: 
ő elsősorban saját börtönének rabja, és ezt 
emeli metaforikus magasságokba a játék az 
ablakban. Szirbik Maureenja szívesen hú­
zódik az ablakmélyedésbe és nézeget kifelé. 
Eklatáns jelzése ez elvágyódásának, ám míg 
neki távlatot nyújt az ablak, nekünk nézők­
nek beszűkül a tér, és egy cellában kuporgó 
alakot érzékelünk. Az utolsó jelenetben 
-  melyet az eddigi rendezések Hitchcock 
Psychójának parafrázisaként értelmeztek,

miszerint Maureen beleül a hintaszékbe és 
átveszi anyja szerepét -  Szirbik Bernadett 
ismét az ablakban kucorog -  az elénk táruló 
kép a kétségbeesés kvintesszenciája. Maureen 
kezében egy összecsukható pohár kinyílik, 
majd becsukódik. Csiki-csuki. Nagyfor­
mátumú, megrázó alakítás, a halott anya 
melletti monológ drámai erejű.
Mag szerepében Máhr Ági az első perctől irri­
tálóan gonosz boszorkának tűnik, de alakítása 
korántsem egysíkú. A manipulativ, mindent 
kifigyelő, önző perszónával párhuzamosan 
érzékenyen jeleníti meg a szeretetre vágyó, egy 
egyszerű autókázásban vagy csomómentes 
kásában reménykedő esendő öregasszonyt 
is. Képes játszadozni érzelmeinkkel, heves 
utálatunkat néha együttérzésre változtatja. 
Torokszorító, amikor megszabadulva kissé 
koszos gönceitől, szánalm asan kifestve, 
kiöltözve jelenik meg, reménykedve, hogy 
mégis elindulnak vásárolni. Sőt, még arra is 
megvannak az eszközei, hogy -  főképpen a 
Rayjel folytatott dialógusokban -  öniróniával 
szemlélje önmagát, aminek érzékeltetése a 
mosogatóba vizelő macskák történetében 
csúcsosodik ki.
Kidolgozott, nagyszerű alakítás.
A nnak ellenére, hogy az előadás nem a 
komédia irányába mozdul el, Ray (Lukács 
Gábor) groteszk figurája minden lehetséges 
humorcseppet kifacsar a hírnök szerepéből. 
Gegsorozata a fehér nadrággal (valahogyan 
mindig sáros lesz, amikor felér a hegyre) és 
a plusz díszletelemként beállított tükörrel 
könnyfakasztóan nevetséges. Hitelesen hozza 
a felelőtlen, mindenkit kritizáló, izgága, 
túlmozgásos tinédzsert, ugyanakkor kari- 
kírozza is. Groteszk szerencsétlenkedéseivel 
rámutat: ő sincs otthon ebben a világban. 
Küldetését, a sorsfordító levél átadását sem



Lukács Gábor és Máhr Ági

képes teljesíteni, pedig talán érzi, hogy 
mennyire fontos: a falon lógó feszület mögé 
helyezi a megváltást ígérő örömhírt.
Ray fivére, az Angliából éppen hazatérő 
munkás, Pat jelentené Maureen számára a 
menekülési lehetőséget: meghívja Maureent 
egy partira, majd az éjszakát is együtt töl­
tik. Cservenák Vilmos alakítása az öccsétől 
teljesen eltérő karaktert hoz: csendes, kissé 
határozatlan, érzékeny személyiség. Ez a 
szerepfelfogás pontosan illik a Szirbik Ber­
nadett által felépített Maureenhez. 
Milenkovic az előadásba beemelt tangóval 
-  nevezzük „teatangónak” -  mutatja meg, 
milyenek is volnának együtt, milyen lenne 
közös életük. Szirbik és Cservenák teafőzővel

és teaíilterrel a kezükben táncolják el a be nem 
következett boldogságot. A mindig bennünk 
élő remény apológiája ez a tánc, az előadás 
felemelő pillanata. Pontosan kidolgozott a 
levélmonológ, melyben Cservenák remekül 
érzékelteti a figura egyszerűségét. Utalva 
Pato londoni szállásának elviselhetetlen 
körülményeire a monológ tere telitalálat: 
egy apró, lyukszerű bemélyedés a színpadon 
kívül, karnyújtásnyira a nézőktől.
Juraj Fabry díszlete tökéletesen illeszkedik 
a darab világához, és nemcsak a pokollá 
váló konyha terével szolgálja azt, hanem a 
már említett hozzáadott ötletekkel (tükör, 
ablak stb.) is. Jelmeztervezőként is ő jegyzi 
az előadást. Itt érzékelhető a hazai beütés, a

ruhákkal domesztikálódik a darab. Maureen 
kínai, egyetlen mosás után szálasodó mele­
gítője és zoknija, Mag otthonkája és barna 
pamutharisnyája -  ezeket nálunk viselik, 
Írországban kevésbé. A jelmez közelebb 
hozza a szereplőket, de csak az elviselhe- 
tőség határáig.
Radoslav Milenkovic rendezése örök kérdé­
seket feszeget a reményről, a szeretetről és 
nem utolsósorban a bűnről és a bűnhődésről. 
Kiváló színészválasztással és színészvezetéssel 
nagyszerű, érzékeny és emlékezetes előadást 
hozott létre.

SZVERLE ILONA

V É C É M O N O L Ó G O K

Werner Schwab: Elnöknők
Békés Megyei Jókai Színház 

Békéscsaba

Békéscsabán, legalábbis a színházban, minden 
hónap más-más szomszédos ország kultúrájá­
nak hónapja. Nemcsak azért jó ötlet ez, mert 
megfelelő publicitással és médiajelenléttel 
járhat, hanem azért is, mert módot ad arra, 
hogy a bemutatandó darabokat a szokottnál 
szélesebb skáláról válasszák, s hogy kortárs 
drámák is színre kerülhessenek. Ami végül 
is éppúgy azt a rokonszenves színházvezetői 
ambíciót szolgálja, mint az ügyes píár: mind 
jobban bekapcsolni a békéscsabai teátrumot 
az ország színházi vérkeringésébe. Nem 
eléggé megbecsülhető törekvés ez olyan 
időkben, amikor egyes teátrumok éppen e 
vérkeringést semmibe véve, a helyi közön­
ségre hivatkozva hoznak létre igen alacsony

színvonalú produkciókat. Az évad egyik 
legambiciózusabb vállalkozása az októberi 
osztrák hónap keretében bemutatott Werner 
Schwab-darab, az Elnöknők színreállítása. 
A fiatalon elhunyt szerző művét botrányda­
rabként szokták beharangozni, holott távol 
áll tőle az öncélú provokáció. Inkább düh 
táplálja a szöveget, melyet morbid humorba 
csomagol a szerző (no meg a magyarítást 
végző Parti Nagy Lajos). Az idős barátnők 
képmutatása, vágyaik és mondataik kiáltó 
távolsága, egymás iránti gyűlöletük fokozato­
san lepleződik le. A történet persze túlmutat 
önmagán: éles iróniával láttat előítéletet, 
álszentséget, aljas indulatot, vagyis mindazt, 
ami egyre ijesztőbben válik napjaink részévé.

S ehhez mégis társul csipetnyi szomorkás 
fájdalom is. Fergeteges humor, komoly 
mondandó, provokatív megfogalmazás, némi 
abszurditás, leheletnyi melodráma vegyül, s 
ebből nemcsak jelentékeny, de igazán sikeres 
előadás is létrehozható -  nem sok kell ahhoz, 
hogy Ascher Tamás rendezése a Kamrában 
másfél évtizedet is megélhessen. A mű fenti 
erényeiből azonban a békéscsabai előadásban 
kevés látszik.
A pesti vendégjátékot nézvén nekem úgy 
tűnt, m intha a rendező, Szalma Dorotty 
határozottan  tom pítani próbálta volna 
a darab élét. A vécé, illetve a szar m int 
motívum ugyan fontos szerepet tölt be az 
előadásban, de csupán úgy, mint enyhén


